	Тестовое задание
	Ваш перевод

	1. Pope terror 'snub' angers Israel
Israel has summoned the Vatican's ambassador to explain why the Pope left the country off a list of those recently hit by terrorism.

Pope Benedict XVI on Sunday deplored attacks in "countries including Egypt, Turkey, Iraq and Britain”. Israel said he had failed to mention a 12 July suicide bombing in Netanya that killed five Israelis. The foreign ministry said it would be interpreted as "granting legitimacy to... terrorist attacks against Jews . 

"We expected that the new Pope, who on
 taking office emphasized the importance he places on relations between the Church and the Jewish people, would behave differently", the ministry said: in a statement. The Vatican embassy declined to comment. Pope Benedict has accepted an invitation to visit Israel but has yet to comment on the Israeli-Palestinian conflict in public since taking office in April.


	Израиль выражает возмущение «пренебрежительным отношением» Папы Римского к террору.
Посол Ватикана в Израиле был вызван для объяснений относительно факта исключения Папой Римским этой страны из списка (числа) стран, пострадавших от терроризма.
В своей воскресной речи  Папа Римский Бенедикт XVI выразил сожаление по поводу атак террористов «на целый ряд стран, включая Египет, Турцию, Ирак и Великобританию». Израильская сторона отметила, что в речи не упоминался факт гибели пятерых израильтян от взрыва, совершенного террористом-смертником 12 июля в Нетании. Министр иностранных дел заявил, что это может рассматриваться как «предоставление (признание) легитимности ... террористических актов против евреев»
В заявлении министра говорится: «Мы надеялись, что новый Папа Римский, который при вступлении в должность придавал особое значение взаимоотношениям между Церковью и еврейским народом будет поступать по другому». Посольство Ватикана воздержалось от комментариев. Папа Бенедикт принял приглашение посетить с визитом Израиль, хотя он вынужден давать публичные комментарии по израильско-палестинскому конфликту с момента своего вступления в должность в апреле.

	В соответствии с лицензией Банка России на осуществление банковских операций, выданной Банку, Филиал вправе осуществлять от имени Банка выпуск, покупку, продажу, а также операции по учету, хранению и иные операции с ценными бумагами, выполняющими функции платежного документа, с ценными бумагами, подтверждающими привлечение денежных средств во вклады и на банковские счета, с иными ценными бумагами, осуществление операций с которыми не требует получения специальной лицензии в соответствии с федеральными законами. 

2.2.2. Филиал вправе осуществлять от имени Банка брокерские, дилерские и депозитарные операции, а также операции по управлению ценными бумагами на основании имеющихся у Банка лицензий профессионального участника рынка ценных бумаг в соответствии с федеральными законами. 

2.3. Филиал вправе осуществлять от имени Банка иные операции и сделки в наличной и безналичной формах в соответствии с законодательством Российский Федерации.

2.4. Филиалу запрещается заниматься производственной, торговой и страховой деятельностью.
2.5. Филиал вправе осуществлять от имени Банка перечисленные банковские операции и сделки только при наличии и в пределах доверенности, выданной Президентом Банка Директору Филиала или иным уполномоченным лицам Филиала.


	   In concordance with the Bank of Russia banking transactions license granted to a Bank, the bank branch has the right of performing:

- securities sharing, purchasing and selling on behalf of Bank 
- accounting, caring and other transactions with the stock functioning as a purchasing document
- securities transactions confirming fund attraction to the deposits and bank accounts
- other securities transactions that do not need a special license granting due to Federal Laws. 

2.2.2. A Bank branch has the right of performing broker, dealer and depositary transactions on behalf of Bank along with the securities transactions control under the Bank equity market professional participation license according to Federal Laws.
2.3. On behalf of Bank a branch has the right of performing the other transactions and deals in cash and clearing in concordance with the Russian Federation legislation.
2.4. Production, trading and insurance activities are prohibited for the branch.
2.5. On behalf of Bank the branch has the right of performing transactions and deals listed above only in presence and within the letter of attorney provided by the Bank President to the Bank branch manager or to other branch syndics. 

	REQUIREMENTS FOR THE PACKING
The packing must satisfy the following criteria:
1.
Protection against mechanical stresses and damage:
· crushing forces due to stacking
· gravitational forces in a horizontal direction
· forces arising from vibrational loads
· forces caused by sloping loads
2. Protection against corrosion due to the effects of relative humidity and climatic factors
3. Protection against environmental factors (industrial exhausts, salt in the air, rain, snow, etc.)
4. Protection against theft
5. Suitable for lifting and forwarding equipment (Unit Load Concept)
6. Possible frequent reloading and retransferring
7. Shipment over poor roads
8. Economy of volume
9. Protection of environment when handling hazardous material
10. Capability of recycling
2.2
STRUCTURE OF THE CASE
1. The design and construction of the cases are as shown on the drawings below.
2. Side walls, face-end walls, and floors are made of Swiss wood.
3. Wood thicknesses according to the instructions of the case manufacturer.

	Требования к упаковке
Упаковка должна соответствовать следующим требованиям:

1. Защита от механических нагрузок и повреждений:

· От раздробления при штабелировании
· От силы тяжести в горизонтальном направлении
· От воздействия вибрационной нагрузки

· От воздействия уклонной нагрузки

2. Защита от коррозии, возникающей вследствие относительной влажности и климатических факторов.

3. Защита от факторов окружающей среды (промышленные выбросы, наличие соли в воздухе, атмосферные осадки – дождь, снег и т.д.)

4. Защита от кражи

5. Упаковка должна быть удобной при подьеме и перемещении оборудования (Концепция комплектования груза)

6. Частые перегрузки и перемещения.

7. Доставка по дорогам, находящимся в неудовлетворительном состоянии.

8. Экономия  обьема.

9. Защита окружающей среды при транспортировке опасных материалов.

10. Возвожность повторного использования.

         Структура тары (ящика)
1. Дизайн и конструкция ящиков изображены (см.) на рисунках ниже.

2. Боковые, лицевая, задняя стенки и дно выполнены из швейцарской древесины.
3. Толщина древесины соответствует инструкциям таропроизводителя.


